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TATO SMLOUVA O PŘEVODU DOBÝVACÍCH PROSTORŮ (dále označovaná též
„Smlouva“) se uzavírá níže uvedeného data mezi:

(1) společností OKD, a.s., IČO: 059 79 277, se sídlem na adrese Stonavská 2179, Doly, 
735 06 Karviná, zapsanou v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem 
v Ostravě pod sp. zn. B 10919 (dále též „Převodce“); a

(2) státním podnikem DIAMO, státní podnik, IČO: 000 02 739, se sídlem na adrese 
Máchova 201, 471 27 Stráž pod Ralskem, zapsaným v obchodním rejstříku vedeném 
Krajským soudem v Ústí nad Labem pod sp. zn. AXVIII 520 (dále též „Nabyvatel“),

(Převodce a Nabyvatel společně dále též „Smluvní strany“ a každý jednotlivě též „Smluvní
strana“)

VZHLEDEM K TOMU, ŽE:

(A) Převodce je společností, jejímž hlavním předmětem podnikání je hornická činnost ve 
smyslu ust. § 2 písmene a), b), c), d), e), f) g), h), i) a činnost prováděná hornickým 
způsobem ve smyslu ust. § 3 písmene a), c), e), h), i) a ust. § 5 Zákona o hornické 
činnosti a v té souvislosti je držitelem Dobývacích prostorů;

(B) Nabyvatel je státním podnikem, který byl založen zejména s cílem a účelem 
zahlazování následků hornické činnosti a likvidace a sanace provozů a zařízení po 
těžbě a úpravě nerostů (ve smyslu článku 5. Statutu Nabyvatele), přičemž jeho 
hlavním předmětem podnikání je hornická činnost a činnost prováděná hornickým 
způsobem ve smyslu Zákona o hornické činnosti;

(C) Na základě Usnesení vlády Vláda České republiky, mimo jiné, souhlasila s 
neprodleným zahájením postupného převodu utlumováných dolů a dobývacích 
prostorů, a uložila provést takový převod formou přímého prodeje jedné nebo více 
částí závodu Převodce, a to za cenu odpovídající znaleckému posudku, bude-li však 
tato hodnota záporná, pak za za každou část závodu Převodce, které budou 
vymezeny v souladu s ustanovením § 2183 a § 503 Občanského zákoníku tak, že se 
bude jednat o utlumované doly s příslušnými dobývacími prostory a souvisejícím 
majetkem a odpovídajícím okruhem zaměstnanců, za účelem realizace útlumu a 
zahlazení následků hornické činnosti po hlubinné těžbě

i podle stanoveného harmonogramu, tj. mimo jiné 
k 1. lednu 2021 utlumované doly v lokalitě
m H H f l H H l f l H H H H v č e t n ě  souvisejících dobývacích prostorů

a to do majetku státu, s právem 
hospodařit pro Nabyvatele jako kupujícího, s tím, že náklady a výdaje na útlum a 
dlouhodobé činnosti spojené se zahlazováním následků hornické činnosti v

a náklady a výdaje spojené se zajišťováním bezpečnosti na 
plynujícím ložisku revíru ponese
v plné výši stát a budou průběžně hrazeny ze státního rozpočtu;
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(D) Smluvní strany hodlají uzavřít Smlouvu o koupi části závodu mezi Převodcem jako 
prodávajícím a Nabyvatelem jako kupujícím, na základě které Převodce prodá Část 
závodu (jak je tento pojem definován níže, zahrnující utlumované lokality dle 
předchozího odstavce (C)) Nabyvateli a převede na Nabyvatele vlastnické právo 
k Části závodu;

(E) Součástí Části závodu jsou také Dobývací prostory (jak jsou definovány níže), a 
Smluvní strany jsou si vědomy skutečnosti, že Dobývací prostory mohou být ve 
smyslu § 2175 odst. 1 Občanského zákoníku takovými položkami, které nelze od Části 
závodu oddělit bez toho, aniž by Část závodu ztratila povahu části závodu;

(F) S ohledem na zvláštní úpravu převodu Dobývacích prostorů dle § 27 Horního zákona 
a za účelem zachování právní jistoty mají Smluvní strany zájem upravit svá práva a 
povinnosti ve vztahu k Dobývacím prostorům podrobněji v této Smlouvě;

(G) Převodce bude Část závodu nabývat a od Dne převodu Dobývacích prostorů Dobývací 
prostory obsluhovat a užívat v rámci svého odštěpného závodu, který byl za tímto 
účelem založen jakožto samostatná organizační jednotka Nabyvatele jako odštěpný 
závod B H H H B B H H B H H H H H M H H IH H W H H H H H H Í

DOHODLY SE SMLUVNÍ STRANY TAKTO:

1 DEFINICE A VÝKLAD

1.1 Pro účely této Smlouvy, pokud není výslovně stanoveno jinak nebo pokud kontext 
nevyžaduje jinak, mají pojmy uvedené a definované v této Smlouvě a Příloze č. 1 
této Smlouvy význam jim v této Smlouvě, resp. její Příloze č. 1, přiřazený.

1.2 Při výkladu této Smlouvy, kromě případů, kde to kontext bez jakýchkoli pochybností 
nedovoluje nebo kde by jinak takovým výkladem došlo ke konfliktu s výslovně 
sjednanými podmínkami této Smlouvy, platí výkladová pravidla uvedená v Příloze 
č. 1 této Smlouvy.

2. PŘEDMĚT SMLOUVY

2.1 Převodce v souladu s § 27 odst. 7 Horního zákona převádí na Nabyvatele Dobývací 
prostory, a to společně s veškerými souvisejícími právy a povinnostmi a Nabyvatel 
za podmínek této Smlouvy a za podmínek právních předpisů od Převodce nabývá 
Dobývací prostory, a to společně s veškerými souvisejícími právy a povinnostmi a 
zavazuje se za převod Dobývacích prostorů uhradit Převodci úplatu.

2.2 Převod Dobývacích prostorů se uskutečňuje po dohodě obou Smluvních stran, které 
souhlasí a potvrzují, že podmínkou platnosti a účinnosti této Smlouvy je, mimo jiné, 
získání souhlasu Obvodního báňského úřadu s převodem Dobývacích prostorů. 
Žádost o souhlas Obvodního báňského úřadu se Smluvní strany zavazují podat 
nej později do dvou (2) Pracovních dnů od podpisu této Smlouvy.
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Pro odstranění všech pochybností Smluvní strany potvrzují, že ač je tato Smlouva, 
z důvodů uvedených v části (E) a části (F) její preambule, uzavřena na samostatné 
listině, tvoří převod Dobývacích prostorů nedílnou součást transakce spočívající v 
koupi Části závodu.

DEN PŘEVODU DOBÝVACÍCH PROSTORŮ

Den převodu Dobývacích prostorů se dohodou Smluvních stran stanovuje na den, 
kdy Nabyvatel nabyde vlastnické právo k Části závodu podle Smlouvy o koupi části 
závodu (dále též „Den převodu Dobývacích prostorů“). Smluvní strany tak 
výslovně sjednávají, že účinnost ujednání dle čl. 2.1 této Smlouvy a tedy převodu 
Dobývacích prostorů nastane v Den převodu Dobývacích prostorů.

ÚPLATA

Smluvní strany sjednávají, že úplata za převod Dobývacích prostorů a veškerých 
práv a povinností s Dobývacími prostory spojených z Převodce na Nabyvatele je již 
zahrnuta v úplatě za převod Části závodu dle Smlouvy o koupi části závodu.

PRÁVA A POVINNOSTI SMLUVNÍCH STRAN

Nabyvatel se zavazuje k plnění podmínek stanovených v rozhodnutích o stanovení 
Dobývacích prostorů (ve znění jejich pozdějších změn) v plném rozsahu a k plnění 
veškerých závazků a povinností, které vznikly v souvislosti se stanovením 
Dobývacích prostorů, a to počínaje Dnem převodu Dobývacích prostorů.

Nabyvatel se zavazuje, že ode Dne převodu Dobývacích prostorů bude 
provádět hornickou činnost v Dobývacích prostorech za podmínek stanovených 
v rozhodnutích o povolení hornické činnosti vydaných Obvodním báňským úřadem 
či jiným Orgánem veřejné moci (včetně veškerých příslušných plánů a jiné 
související dokumentace vztahující se k takovým rozhodnutím) a bude plnit veškeré 
podmínky a povinnosti uvedené v těchto rozhodnutích, přičemž vstupuje do 
postavení účastníka řízení.

.................​.... ​...............​...​.............. ​............​.............​..........​. . ​....................​..............​.  
​............. ​..........​. . ​................... ​............. ​. . ​.... ​........... ​...................​.....................​. . .  
​...............​.........​. . ​...............​............​...........​.... ​................​...............​..............​. . ​...........​... 
​...............​....... ​...................​................​...........​. . ​....​.... ​............​................​..........​............. 
​....................​.............. ​. . ​. . . . ​......................​. . . . ​.................. ​............. ​.................... 
​................​..... ​..............​............

..... ​.......​..............​....................​..............​..............​.... ​...................​............​................. 
​......... ​............ ​..................... ​. ... ​......... ​.......... ​............ ​............. ​............... ​...​......... 
​....................​..............​............​...............​.................​.................​...........​.........​............​.  
​....​..​.... ​.........​..........​.................​..................​.........​..........​..............​....................​..............



........​.......... ​...........​...​.............​...............​.................​......... ​..........​..............​...​......... 
​....................​...............​.................​....... ​...............​.................​.....​...............​............... 
​............. ​........... ​............. ​. . . ​...................​..................... ​. . . . . ​................ ​........ ​..... 
​................​....................​..............​.......... ​................​.... ​. . . . ​...................​................. 
​.....................​.... ​...............​.........​..........​............​.... ​..................​. . . ​...............​............ 
​................​.........​.......​.............​.........​.............​........​. . . ​...............​...............​. . ​..............​... 
​...................​..... ​...............​...​..........​........​............

Ke Dni převodu Dobývacích prostorů přechází na Nabyvatele jakožto nabyvatele 
Části závodu povinnost zajistit sanaci a rekultivaci území dotčeného těžbou 
v rozsahu dle Horního zákona a platných plánů otvírky, přípravy a dobývání 
výhradního ložiska a s tím spojená práva a povinnosti týkající se
samotné realizace sanací a rekultivací na Dobývacích prostorech dle aplikovatelných 
předpisů. Na Nabyvatele nepřechází povinnost zajistit sanaci a rekultivaci 
nemovitostí, které jsou ve vlastnictví Převodce anejsou součástí Části závodu, resp. 
které jsou výslovně vyloučeny z převodu na Nabyvatele dle Smlouvy o koupi části 
závodu. Nabyvatel není oprávněn požadovat po Převodci jakoukoli náhradu nákladů 
vynaložených dle tohoto odstavce 5.5.
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5.11 Smluvní strany se zavazují, že Převodce předá a Nabyvatel převezme veškerou 
dokumentaci k hornické činnosti, k jiným činnostem a k Dobývacím prostorům bez 
zbytečného odkladu po Dni převodu Dobývacích prostorů, což Smluvní strany 
písemně potvrdí. Převodce předá a Nabyvatel převezme zejména důlně mčřickou a 
geologickou dokumentaci v rozsahu požadavků § 14 odst. 1 Zákona o hornické 
činnosti a § 10 vyhlášky ČBÚ č. 435/1992 Sb., o důlně měřické dokumentaci při
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hornické činnosti a některých činnostech prováděných hornickým způsobem, ve 
znění pozdějších předpisů.

5.12 Nabyvatel potvrzuje, že se v souvislosti s převodem Dobývacích prostorů seznámil s 
veškerými rozhodnutími Orgánů veřejné moci, které mu Převodce poskytl a které se 
k Dobývacím prostorům vztahují, a potvrzuje, že přebírá veškerá práva a povinnosti 
pro něj z těchto rozhodnutí plynoucí.

6 OZNÁMENÍ

Veškerá oznámení, vyjádření, pokyny nebo dokumenty, které budou na základě této 
Smlouvy mezi Smluvními stranami doručovány, musí být doručovány osobně, 
kurýrní službou nebo poštou na adresu příslušné smluvní strany, jež je uvedena dále 
v ustanovení tohoto odstavce, případně na jinou adresu v České republice, kterou 
příslušná Smluvní strana písemně oznámí druhé smluvní straně v souladu se 
způsobem doručování dle tohoto článku nejméně patnáct (15) Pracovních dnů 
předem. Veškerá oznámení, vyjádření, pokyny nebo dokumenty, které budou na 
základě této Smlouvy Smluvními stranami doručovány, budou považovány za 
doručené (i) při osobním doručování nebo doručování kurýrní službou okamžikem 
předání zásilky nebo odmítnutí jejího převzetí; nebo (ii) při doručování poštou tři (3) 
Pracovní dny po odeslání zásilky v obálce, na niž bude uvedena adresa podle 
ustanovení tohoto článku, vždy však pouze za předpokladu, že byly rovněž odeslány 
v elektronické podobě na emailovou adresu přísl. Smluvní strany. Doručovací adresy 
Smluvních stran a jejich emailové adresy jsou:

................

7 ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

7.1 Tato Smlouvaje uzavřena okamžikem podpisu této Smlouvy oprávněnými zástupci 
Smluvních stran. Tato Smlouva nenabyde účinnosti dříve, než dojde k účinnému 
převodu vlastnického práva Převodce k Části závodu na Nabyvatele na základě 
Smlouvy o koupi části závodu.
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7.2 Pokud Smlouva o koupi části závodu nebude mezi Smluvními stranami uzavřena 
nebo nenabyde účinnosti nej později do šesti (6) měsíců od uzavření této Smlouvy 
nebo zanikne jinak než splněním nebo určí-li soud, že Smlouva o koupi části závodu 
je absolutně neplatná, tato Smlouva rovněž zaniká.

7.3 Vyžaduje-li v případě zániku této Smlouvy dle předchozího odst. 7.2 této Smlouvy 
právní předpis k nabytí Dobývacích prostorů Převodcem uzavření smlouvy či jiné 
právní a/nebo faktické jednání, je Nabyvatel po zániku této Smlouvy povinen převést 
Dobývací prostory smlouvou na Převodce a/nebo učinit veškerá potřebná právní 
a/nebo faktická jednání, a to nej později do třiceti (30) dnů od doručení výzvy 
Převodce. Ujednání tohoto článku není dotčeno zánikem Smlouvy a považuje se za 
smlouvu o smlouvě budoucí ve smyslu ustanovení § 1785 a násl. Občanského 
zákoníku. Vylučuje se aplikace ustanovení § 1788 Občanského zákoníku.

7.4 Tato Smlouva je vyhotovena v pěti (5) stejnopisech s platností originálu, každá 
Smluvní strana obdrží po dvou (2) vyhotoveních a jedno (1) vyhotovení obdrží 
Obvodní báňský úřad.

7.5 Účinné převedení Dobývacích prostorů, doložené stejnopisem této Smlouvy, se 
Převodce zavazuje oznámit Obvodnímu báňskému úřadu bez zbytečného odkladu po 
Dni převodu Dobývacích prostorů.

7.6 Tuto Smlouvu lze měnit pouze písemně v podobě dodatků, které budou označeny 
jako dodatky této Smlouvy a podepsány oprávněnými zástupci Smluvních stran.

7.7 Smluvní strany se zavazují, že si vzájemně poskytnou maximální součinnost 
potřebnou k tomu, aby byla řádně a včas učiněna všechna právní jednání, získány 
všechny případné souhlasy a povolení, jež jsou nezbytné k dosažení účelu Smlouvy o 
koupi závodu a této Smlouvy. Smluvní strany jsou povinny ke vzájemnému 
poskytování informací, vyhotovování potřebných dokumentů, spoluúčasti na 
jednáních či případných správních řízeních apod.

7.8 Ukáže-li se být kterékoliv ustanovení této Smlouvy neplatným, nemá to vliv na 
platnost ostatních ujednání obsažených v této Smlouvě, pokud od nich může být 
neplatné ustanovení odděleno. Pokud by taková situace nastala, Smluvní strany se 
zavazují bez zbytečného odkladu nahradit takové neplatné ustanovení platným 
ustanovením, které bude mít v maximální možné míře stejný právně i fakticky 
přípustný smysl a hospodářský účel jako nahrazované ustanovení.

7.9 Tato Smlouva se řídí a bude vykládána v souladu s příslušnými právními předpisy 
České republiky.

7.10 Přílohy tvoří nedílnou součást této Smlouvy.

Seznam příloh:

Příloha č. 1: Definice a výklad
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Příloha č. 2: Seznam Dobývacích prostorů 
Příloha č. 3: Usnesení Vlády
Příloha č. 4: Rozhodnutí o stanovení Dobývacích prostorů 
Příloha č. 5: Mapy Dobývacích prostorů

7.11 Smluvní strany prohlašují, že se před uzavřením této Smlouvy se seznámily s jejím 
obsahem, rozumí mu a souhlasí s ním. Dále prohlašují, že tato Smlouvaje projevem 
jejich svobodné a vážné vůle a na důkaz toho připojují své podpisy.

<úředně ověřené podpisy osob oprávněných jednat za Smluvní strany následují za 
přílohami>

9



Příloha č. 1 
Definice

„Část závodu“ 

„ČBÚ“

„Dobývací prostory“

„Horní zákon“

„Občanský zákoník“

„Obvodní báňský úřad“ 
nebo „OBÚ“

„Orgán veřejné moci“

„Pracovní den“

„Smlouva o koupi části 
závodu“

znamená část závodu Převodce provozovanou Převodcem, tak jak 
je definována ve Smlouvě o koupi části závodu;

znamená Český báňský úřad, se sídlem Kozí 4, P.O. BOX 140, 
110 01 Praha 1;

znamenají individuálními správními rozhodnutími stanovené 
dobývací prostory ve prospěch Převodce ve smyslu ust. § 24 a 
§ 25 Horního zákona, resp. oprávnění udělená Převodci (či 
jeho právním předchůdcům) k dobývání výhradních ložisek 
v takových dobývacích prostorech ve smyslu ust. § 24 Horního 
zákona, jejichž seznam tvoří Přílohu č. 2 Smlouvy; příslušná 
rozhodnutí o stanovení dobývacích prostorů tvoří Přílohu č. 4 
této Smlouvy, přičemž příslušné dobývací prostory jsou 
zakresleny v mapách v Příloze č. 5 této Smlouvy (v případě 
rozporů ve vymezení dobývacích prostorů dle Příloh č. 2, 4 a 5 
této Smlouvy má přednost jejich vymezení dle Přílohy č. 4 této 
Smlouvy);

znamená zákon č. 44/1988 Sb., o ochraně a využití nerostného 
bohatství (horní zákon), v platném znění;

znamená zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném 
znění;

znamená Obvodní báňský úřad pro území krajů 
Moravskoslezského a Olomouckého, se sídlem Veleslavínova 
18, P.O. BOX 103, 702 00 Ostrava, Moravská Ostrava;

znamená soud nebo jakýkoli orgán veřejné správy České 
republiky, ať už státní správy nebo samosprávy;

znamená den (kromě sobot a nedělí) ve kterém jsou banky 
v České republice otevřené pro veřejnost a vykonávají svoji 
běžnou činnost;

znamená smlouvu o koupi Části závodu, jež je uzavřena mezi 
Převodcem jako prodávajícím a Nabyvatelem jako kupujícím, 
jejímž předmětem je převod utlumovaných dolů v lokalitě

včetně souvisejících dobývacích prostorů
vlastnictví

Převodce do vlastnictví Nabyvatele;



„Usnesení vlády“

„Zákon o hornické 
činnosti“

znamená Usnesení Vlády České republiky ze dne 21. září 2020 
č. 949 k návrhu postupu státního podniku DIAMO, státní 
podnik k zahlazení následků hornické činnosti v rámci 
jednotlivých dolů a souvisejících dobývacích prostorů 
společnosti ^ ^ ^ ^ ^ J je h o ž  kopie tvoří Přílohu č. 3 Smlouvy;

znamená zákon ČNR č. 61/1988 Sb., o hornické činnosti, 
výbušninách a o státní báňské správě, ve znění pozdějších 
předpisů;

„Zákon o nakládání znamená zákon č. 157/2009 Sb., o nakládání s těžebním
s těžebním odpadem“ odpadem a o změně některých zákonů, v platném znění;

Výklad

Při výkladu této Smlouvy, kromě případů, kde to kontext bez jakýchkoli pochybností
nedovoluje nebo kde by jinak takovým výkladem došlo ke konfliktu s výslovně sjednanými
podmínkami této Smlouvy, platí, že:

(1) odkazy na „osobu“ zahrnují fyzické i právnické osoby;

(2) „Smluvní strana“ zahrnuje odkaz na právní nástupce takové Smluvní strany, resp. na 
osoby, na něž je taková Smluvní strana dle této Smlouvy řádně oprávněna postoupit 
svá smluvní práva, pohledávky a povinnosti;

(3) výrazy „zahrnuje“ nebo „včetně“ nebudou vykládána ve smyslu omezujícího výčtu;

(4) výrazy „v této Smlouvě“, „této Smlouvy“, „v souladu s touto Smlouvou“ a další 
výrazy podobného významu odkazují na tuto Smlouvu jako celek, a nikoli jen na 
některé její konkrétní ustanovení;

(5) výraz zajistit“ znamená splnit, co bylo ujednáno, nikoliv se jen např. u třetí osoby 
přimluvit, aby splnila;

(6) odkazy na ujednání resp. odstavce jsou odkazy na ujednání nebo odstavce této 
Smlouvy;

(7) přílohy této Smlouvy tvoří její nedílnou součást;

(8) názvy jednotlivých částí této Smlouvy jsou užívány pouze pro přehlednost a nebudou 
mít vliv na výklad obsahu této Smlouvy.



Příloha č. 2
Seznam Dobývacích prostorů

1 NázevDůl n Dobývací prostor n  , , , . ,  , 
(lokalita) Dobyvaciho stanoven Dobývací prostor zaevidovan 
 ̂ | prostoru

Ministerstvo paliv, 
čj. OPP-OZ/inž.Ka 
z 6.4.1961

ÚBÚ,čj.0301-I-DP/1961 
z 10.12.1961

Ministerstvo paliv, 
č.j. OPP-OZ/inž.Ka 
z 8.4.1961

ÚBÚ,č.j.0301-III-DP/1961 
z 10.12.1961

Ministerstvo paliv, 
č.j. OPP-OZ/inž.Ka 
z 8.4.1961 (změna v r. 
2005 - OBÚ)

OBÚ,čj.9408/2004-465- 
Ing.Bt/Ml z 
18.1.2005

Ministerstvo paliv, 
čj. OPP-ODMG/inž.Ka 
14.2/1350/62 
z 18.12.1962

ÚBÚ, čj. 0192-DP/1963 
z 16.4.1963

Rozšíření DP Stařic 
S0444/2006-13 -Ing.Kt/Nb 
z 18.6.2007

■

FMPEzn. 913/31 ze 
dne 30. 6. 1989

ČBÚ v Praze dne 27. 3. 1990 
pod č.j. 5130/89 a zaevidován 
FMPE pod zn. 558/21 dne 5. 4. 
1980 v knize DP, díl II, folie 
72.



Příloha č. 5
Mapy Dobývacích prostorů



POTÉ, CO SI SMLOUVU PŘEČETLY A POROZUMĚLY JEJÍMU OBSAHU,
Smluvní strany prohlašují, že její obsah, závazky v ní sjednané, prohlášení v ní učiněná i 
práva a povinnosti jí založené jsou projevem jejich pravé, vážné a svobodné vůle a že 
Smlouvu uzavřely po vzájemném jednání a nikoli v tísni ani za podmínek nevýhodných pro 
kteroukoli ze Smluvních stran.

V Praze dne 30.11.2020 V Praze dne 30.11.2020

za OKD, a.s. za DIAMO, státní podnik

(úředně ověřený podpis)




